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VY CcTaTTi KOMIUIEKCHO AOCHIPKCHO MEXaHi3MHU ()OPMYyBaHHS Ta BIITBOPEHHS TC€HICPHOI YIEPEIKCHOCTI B CHC-
TEeMax MaIIMHHOTO TMEePEKIIaay, 3aCHOBAHNX Ha HCHPOHHUX MOJEIAX 1 CTATUCTHYHHUX 3aKOHOMIPHOCTSIX KOPITYCHUX
JaHuX. PO3KpUTO 0COOMMBOCTI AITOPUTMIYHOTO y3araJbHEHHS COI[IOMIHTBICTHYHUX MATEPHIB, 0 MIPU3BOIUTH 710
BIATBOPECHHS KYJIBTYPHO 3aKpIIUICHUX CTEPEOTHINIB il Yac MEpeKIaay 3 aHDIiHChKOI MOBM Ha yKpaiHChKY. IIpo-
aHAJII30BaHO KJITIOYOBI TUIH YIEPEHKEHOCTI — CTEPEOTHUITHE IPUMUCYBAHHS TeHACPY 3a JOAATKOBUMH XapaKTepHC-
TUKaMH (OMMCOBUMHU MPUKMETHUKAMHK) Ta 32 COI[IAJIbHO 3yMOBIICHUMH MOOYTOBUMH POJISIMH, X001 U mpodeciii-
HUMH Ha3BaMHd. JlOCITIKEHHS MTOKa3aJo, 10 cydacHi cucteMu mammuHHoro nepekiany (DeepL, Google Translate,
Microsoft Translator, OpenL) cuctemMaTiuHO BiITBOPIOIOTH ACOIIATUBHI MapH «(EMIHHICTh — EMOLIHHICTD, TYpOO-
TIIMBICTBY 1 «MACKYIIHHICTh — aKTUBHICTh, CHJIaY, 1110 € BUSBOM aJITOPUTMIYHOTO MMiJICHJICHHS COI[IaJIbHUX CTEPEeO-
THUIIIB y IPOIIeCi aBTOMATH30BAaHOT CEMaHTHYHOI 00POOKH.

BusiBneHo, 1o 3a HassBHOCTI KOHTEKCTYaJIbHUX MapKepiB CUCTEMH IEpeKIaay irHOPYIOTh CEMAaHTHUYHY y3Tro-
JUKCHICTh MIXK YaCTUHAMH PEUCHHS, OOMPAIouM TpaMaTUYHUM PiJl HA OCHOBI CTATUCTUYHOI YaCTOTHOCTI KOPITyC-
HUX CHONy4YeHb. Lle crpolneHHs, npuraMaHHe HEHPOHHUM MOAENSM, CBIIUUTH MPO OOMEXKEHE KOHTEKCTyaJbHE
PO3Mi3HABaHHS Ta HEJOCTATHIO KOTHITHBHY AN(EpEeHLIaIIo COIlialbHO MapKOBaHUX O3HaK. CeMaHTHYHMI aHaui3
MepeKIaiB JEMOHCTPYE, 10 MPUKMETHUKH Ta J1€CIOBA Y MOE€IHAHHI BUKOHYIOTh POJIb HE JIMINE JEKCUYHUX, a U
KyJBTYPHO-I[IHHICHUX 1HMKATOPIiB.

Y po6oTi HaroJoUIEHO, 10 Taka (opMa YHIEepePKEHOCTI He € TIPOCTUM TEXHIYHUM 300€M, a Pe3ylbTaToM B3a-
€MO/Ii1 JIIHTBICTUYHMX, KOTHITUBHUX 1 COLIIOKYJIBTYpHHUX YMHHUKIB, 1[0 BiJOOpakaroTh acCUMETPii y BUX1THUX KOp-
Imycax HaB4YaHHs. 3TrifiHO 3 KoHIemnmieo «algorithmic amplificationy, 3aknageHi B KopIycax MaTepHU COLaIbHOT
mudepeHIianii Mk cTaTsIMH He TPOCTO KOIIIOKOTHCA, & W MiJCHIIIOIOTHCS aJTOPUTMaMH, SIKi y3araJbHIOIOTH Ta
«HOPMAJi3yIOTh» TUCKYPCUBHY HEPIBHICTb.

Kiro4oBi ciioBa: renjiepHa ynepemxKeHiCTb, MAIMHHUN MepeKial, FeHAepHI CTEPEOTUIH, TeHIEPHO-UyTIINBa
JICKCHKA, FeHAEPHO-MapKOBaHa JIGKCHKA.

The article provides a comprehensive analysis of the mechanisms underlying the formation and reproduction
of gender bias in machine translation systems based on neural models and statistical regularities of corpus data. It
elucidates the specific features ofalgorithmic generalization of sociolinguistic patterns, whichresultin the reproduction
of culturally entrenched stereotypes when translating from English into Ukrainian. The study examines the key
types of bias — the stereotypical attribution of gender through additional characteristics (descriptive adjectives) as
well as through socially conditioned domestic roles, hobbies, and professional designations. The findings reveal that
contemporary machine translation systems (DeepL, Google Translate, Microsoft Translator, OpenL) consistently
reproduce associative pairs such as ‘‘femininity — emotionality, care” and “masculinity — activity, strength,” which
exemplify the algorithmic amplification of social stereotypes during automated semantic processing.

It was found that, in the presence of contextual markers, translation systems tend to disregard semantic coherence
within the sentence, selecting grammatical gender based on the statistical frequency of corpus collocations. This
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simplification, characteristic of neural models, indicates limited contextual recognition and insufficient cognitive
differentiation of socially marked features. Semantic analysis of the translations demonstrates that adjectives and
verbs, when combined, function not only as lexical but also as cultural and value-laden indicators.

The study emphasizes that this form of bias is not a mere technical error but rather the result of an interplay
between linguistic, cognitive, and sociocultural factors that reflect asymmetries present in the source training corpora.
According to the concept of algorithmic amplification, the gender-differentiated patterns embedded in corpora are
not merely replicated but intensified by algorithms that generalize and “normalize” discursive inequality.

Key words: gender bias, machine translation, gender stereotypes, gender-sensitive lexis, gender-marked lexis.

IocTranoBka mnpodsemu. Ilompu CTpiMKHI PO3BUTOK TEXHOJOTIM INTYYHOTO I1HTEIEKTY Ta
HEHPOHHUX MOBHHUX MOJIENEH, MUTaHHS 3a0e3MeYeHHs] TeHIEPHOro OalaHCy B aBTOMAaTH30BaHUX
MepeKIaalbKUX CUCTEMax Joci moTpedye HanexHoro BupinieHHs [ 1]. CyyacHi cucTeMu MallliHHOTO
nepeksaay, Mo GyHKIIIOHYIOTh HA OCHOBI MaCHBIB KOPIYCHHUX JTaHUX, BiTBOPIOIOTH HE JIUIIIE MOBHI
3aKOHOMIPHOCTI, a ¥ colliajbHI CTEPEOTHIH, TPUTAMaHHI HaBYaJIbLHUM KopmycaMm [2]. Lle 3ymoBimioe
CUCTEMAaTHU4HE CIIOTBOPEHHS T'€HIEPHO-HEUTPATHHOIO 3MICTYy BUXIJHUX BUCJIOBIIOBAHb Y€pe3 aBTO-
MaTUYHE TPUITHUCYBAaHHS CTaTi 0cobam abo AisM BiJIMOBIIHO J0 KyJbTYPHO 3aKPIIJICHUX acoIliarliil.

3HayHa KUIBKICTh MPUKIIA/IB TEHACPHOI YIIEPEIKEHOCTI B MAIIMHHOMY TIEPEKIIai, BiJl OMMMCOBHUX
MPUKMETHHKIB 10 TOOYTOBHX Ta MPOPECIHHNX KOHTEKCTIB, CBIAYUTH MIPO TE€, 10 HEHPOHHI MEpexi
CXHJIbHI y3arajbHIOBaTH COIIAJIbHO MapKoBaH1 narepHu (“eMOIliiHICTh = eMIHHICTD, “pallioHab-
HICTh = MAaCKYJIiHHICTh”) SIK «HOPMAaTUBHI» MOJIEJ1 JIHTBICTHYHOI MOBEMIHKHU, 110 TMPHU3BOAUTH 10
AITOPUTMIYHOTO MiACUIICHHS aCUMETPIid, 3aKIa/IeHUX Y JaHUX, 1 HETaTUBHO BIUTMBAE Ha a/IeKBaT-
HICTB TIepeKIIay MK MOBaMH 3 PI3HUMU TpaMaTUYHUMH cucTemami [3].

BincyTHicTh 1OCTaTHROT KOHTEKCTYyaJIbHOT INIMOMHY B HABYAJIbHUX MOJIEJISIX Ta OOMEXEHICTh CHC-
TEM Yy PO3pi3HEHHI CEMaHTUYHHX 1 COIIOKYIBTYPHUX MapKepiB aKTyasi3yloTh MOTpedy y BIOCKOHA-
JIEHHI MeXaHi3MiB 00poOku renaepHoi indopmariii. He MeHIT BaXKJIMBHUM BHKJIMKOM € HEOOXiTHICTH
3a0e3neynTy 6anaHc M’k aBTOMaTUYHOIO e(DeKTUBHICTIO MEepPeKIaay Ta COLIaJbHOIO €TUKOI0 MOBHUX
TEXHOJIOT1H. TaKuM YUHOM, CYTHICTh TPOOJIEMH TOJISATAE HE JIUIIE Y JOCATHEHHI TEXHIYHOT TOYHOCTI
MepeKIaay, a mepeayciM y CTBOPEHHI HAyKOBO OOTPYHTOBAHMX, M€HJIEPHO 1HKIIO3UBHUX MOJIEIEH
MAalIMHHOTO MepeKaay, 31aTHUX KOMIUIEKCHO BPaXOBYBAaTH KOTHITHBHI, FpPaMaTH4HI Ta COLIOKY/b-
TYpHI YUHHHUKH, 10 BU3HAYAIOTh KOPEKTHE BIATBOPEHHS T'€HIEPY B MEKaX aBTOMaTH30BAHUX Iepe-
KJIQJalbKUX CUCTEM.

AHaJi3 ocTaHHIX T0cimKenb i myosikaniii. CydacHa HayKkoBa TyMKa y c(epi MaIIMHHOTO TIepe-
kiany (MII) Ta 06po6ku mpupoaHoi moBu (OIIM) 30cepemKy€eThes Ha TOCIIHKEHH] IPOOJIeMH T'eH-
JIEPHOT YIIepeKEHOCT], 30KpeMa aHai3ye 11 BUSBU B CHCTEMax HEMPOHHOTO MAITMHHOTO TIepeKIIaay
(HMII) Ta yuHHUKH, 1110 3yMOBIIIOIOTH il BHHUKHEHHS [4]; TOCTIKYE B3aEMO3B’ 30K MK MOBHUMH
KOHCTPYKI[ISIMU, COLIIOKYJABTYPHUMHU CTEPEOTHIAMH Ta CTPYKTYPHHUMH MpPOsiIBAMH YIIEPEIKEHOCTI
B aBTOMATH30BaHUX Mepekiiafax [S]; BUBUAE BIUIUB FeHIEPHOI YIEPEIKEHOCTI Ha (PyHKIIIOHYBaHHS
CydacHHX MojeJiel mTydHoro iHtenekrty, Takux sk GPT-3 1 ChatGPT [6]; po3po0msie miaxomu 10
BHMIPIOBaHHS T€HICPHOT YIIEPEIHKEHOCTI B MAIIMHHOMY TTePEKJIajii Ha MaTepiaii pi3HUX MOBHHUX Tap
[7]; mpomonye ctparerii MiHiMi3aiii renaepHoi acumeTpii B MIT musixom gopmyBaHHs 30a1aHcoBa-
HUX 3a TeHIEPHOIO0 03HAKOI0 KOpmyciB manux st moaenert HMII [8]; a Takox aHamizye 3B’S30K Mixk
KOHTEKCTyaJlbHUMHU YHHHUKAMHU Ta PIBHEM F'eHIEPHOI yIIepeHKEHOCT], BUKOPUCTOBYIOUH 1HHOBAII1MHI
METOJIM aHaJi3y JIHrBicTHYHOI iH(dopmarii [9]. Ha BiamiHy Bijx 3a3Ha4€HHMX Tpallb, Y HAIIIOMY JTOCJi-
JDKEHHI aKIEHT 3po0JIeHO Ha 31CTAaBHOMY aHalli3l BUSBY T'€HJEPHO MAapKOBAHUX OJIMHUIL Y IEpe-
KJIaZiax 3 aHIIIMCHhKOI Ta YKpaiHChKOI MOB, a TaKOXK Ha BU3Ha4YeHHI Toro, sk cuctemu HMII BinTBo-
PIOIOTH 200 CITIOTBOPIOIOTH TEHJEPHUI OajlaHC Y KOHTEKCTI MeiaaucKypey. Takui miaxia J03BoJIse
JIOTIOBHUTH PE3YJIBTATH MOTMEPEIHIX JOCIIKEHD 13 BIACHUMH, PO3IIMPIOIOYH PO3YMIHHS MEXaHI13MiB
BUHUKHEHHS Ta BIITBOPEHHS T€HJEPHOT YIIepeKEHOCTI B aBTOMaTU30BaHUX MEPEKIIaaax.

MeTo10 HaIIOTO AOCiIZKEHHS € KOMIJIEKCHE BUBUEHHS BUSBIB I'€HACPHOI YIIEPEIKEHOCT] B CHC-
TEMax MaIlMHHOTO TepeKIIaay, aHali3 MeXaHi3MiB ()OpMyBaHHs, BIATBOPECHHs Ta aJITOPUTMIYHOTO
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MiJCUJICHHS TeHICPHUX CTEPEOTHIB y TMpoleci Mepekiaay MK aHIHCHKOIO Ta YKpaiHCHKOIO
MOBaMH, 30KpeMa BUSBICHHS 3aKOHOMIPHOCTEH aBTOMaTHYHOTO NMPHUIMCYBAHHS T'eHAepy ocodaM Ha
OCHOBI JIGKCHUHUX, CeMAaHTUYHUX 1 IParMaTUYHUX O3HAK.

Buxkiaa ocHoBHOro Martepiaiy. ['eHnepHa ynepempkeHicTh y CUCTEeMax MAIIMHHOTO MEepeKiIary
CTaHOBUTH OJHY 3 HaMOLIbII MOKA30BUX (POPM aJITOPUTMIYHOTO CIIOTBOPEHHS MOBHOI iH(opMalii,
3yMOBJIEHY SIK TEXHIYHUMH, TaK 1 COL[IOMIHIBICTUMHUMH YUHHUKaMU. BoHa BUSBISE€THCS y BHOIpKO-
BOMY 200 CTEpEOTUITHOMY BiATBOPEHHI IPaMaTUYHOTO POAY, JIEKCUYHUX O3HAUY€Hb Ta MParMaTHYHUX
3HAuE€Hb, 1110 TOB’SA3aH1 3 KYJIBTYPHO 3aKpiIVICHUMH YSIBICHHSIMHM MO reHaepHi poii [5]. Y npoueci
NepeKiaay 3 aHMIHCHKOT MOBH, SIKa HE Ma€ TpaMaTHYHOIO POy, Ha YKPalHCHKY, JIe PiJl BUCTyMae
000B’S3KOBOIO IPAMAaTUYHOIO KATETOPi€r0, CUCTEMH MAIIMHHOTO MEPEKIay aBTOMaTUYHO 3/1HCHIO-
I0Th TeHJIEPHY KOHKpETHU3alli0 0ci0, 0a3ylounch HEe Ha KOHTEKCTI, a HA CTATUCTUYHIM YaCTOTHOCTI
KOPITYCHHX JIaHUX.

Taki anropuTMiyHi MEXaHi3MU BIATBOPIOIOTh aCUMETPii, yCIaJAKOBaH1 31 CTPYKTYpH HaBYAJIbHUX
TEKCTIB, MOCUIIIOI0UM AucOaTaHc MK MacKyJiHHUM 1 (PeMIHHUM NpeAcTaBieHHsAM [8]. V pe3yib-
TaTl HaBITh TCHACPHO HEUTpANbHI aHIIINCHKI OJUHUII MEPEKIATAIOTHCA 3 BUKOPUCTAHHSAM YOJIO-
BiuuX (popM 3a 3aMOBUYBaHHSM, 1110 BiANOBi1ae (eHOMEHY “HOJOBIUMMA pij K HOpMa™ (aHrI. male
default) [3]. Lleit mpouec CynpoBOAKYETHCS HE JUILIE IPAaMaTUYHUMU, @ 1 CEMAaHTUYHUMH CIIOTBO-
PEHHSMH, OCKUIBKHM 3MiHa pOJy BIUIMBAE HA IHTEPHPETALIIO COLAIbHUX POJIEH 1 XapaKTePUCTUK
cy0’€exTa.

Sk 3ayBaKyBajiacsl y HAIIMX MOMEPEIHIX MyOsiKalisixX, HAHIOIMPEHIIIUMH BUSBaMHU TeHIEPHOI
yIEpeHKEHOCT] B CUCTEMaxX MALIMHHOTO MEPEKIIaay €: CTEpPEeOTUIIHE NMPHUIHUCYBAaHHS T€HAEpY Ipo-
(ecism; cTepeoTUITHE MPUIMCYBaHHS TeHAEpPY 0C00aM Ha OCHOBI JOJAATKOBUX XapaKTEPUCTHK, IO
BUSIBISIETBCS. Y BUKOPUCTAHHI TE€HAEPHO-CIIEHU(IYHUX MPUKMETHUKIB, CTEPEOTHIIHE MPHUCBOEHHS
TeHJIepy 3a CYCIHUIbHO 3aKpIIUIEHUMH NOOYTOBUMH OOOB’sA3KaMM, (PI3MUHUMH XapaKTEpPHUCTUKAMH,
x001 Ta Biogobanusamu [10]. ¥ pamkax 11b0ro J0CIiPKeHHS OCHOBHY yBary 30Cepe/KeHO Ha aHawi31
CTEpPEOTHITHOTO NMPUITUCYBAHHS T'€HJepy Ha OCHOBI JOJATKOBUX XapaKTEPUCTHK Ta CTEPEOTHUITHOMY
MIPUCBOEHHI T€H/IEPY 32 CYCHUIBHO 3aKPIMNICHUMU TOOYTOBUMH 000B’sI3KaMH K KJIFOUOBUX aCIIEKTIB
TeHJICpHOI yIepeKeHOCTI B CUCTeMaX MAaIIMHHOTO MEePEKIIady.

Tak, cTepeoTHIIHe NPUNMCYBAHHA IeH/AepPy 0c00aM HAa OCHOBI J0ATKOBHX XapaKTEPHCTHK,
IepuI 3a BCE, BUSIBISETHCA Y BUOOPI MPUKMETHHUKIB 1 FpaMaTUYHHUX (POPM, aCOLIHOBAHUX 13 IEBHOIO
crartio. Came 1Iel TUI € OIHUM 13 HANOIUIBII MOKA30BUX, OCKUIBKH BiH JEMOHCTPYE, SIK JIHTBIiC-
THUYHI Ta COLIOKYJBTYpHI acouiarii, 3akjajieHi B HaBYaJIbHUX KOpIycax, 0e3mocepeHbO BILIMBA-
I0Th Ha NePeKIIalalbKi PIlICHHS HEHPOHHUX CUCTEM 1 BU3HAYAIOTh XapaKTep BiITBOPEHHS FEHEPHO
MapKOBaHUX O3HaK y mepekiasi [11]. ¥V Gararbox KyibTypax 4OJOBIKaM MPUIIUCYIOTh TaKi SIKOCTI,
SK CMUIMBICTB, HE3aJICKHICTh, CHJIA, IPAarHEHHS BJIAJW Ta JAOMiHyBaHHA [12], ToMy 1l XapakTepuc-
THUKHU BiZIOOpaXatoTh TPaaulliiiHe ySBICHHS MPO MAaCKYJIHHICTb, SIKE € HA3MBAIOTh 'TET€MOHHOIO
MackyninHicTio" [13]. Jlo IpUKMETHHKIB, SIKI CTEPEOTUITHO BUKOPUCTOBYIOTHCS JUIS ONHUCY YOJIOBI-
KiB, BigHOCUMO: "handsome", "charming", "confident", "hard-working", "protective", "assertive",
"brave", "powerful", "tough", "resilient", "strong", "heroic", "competitive", "dominant", "ambitious",
"decisive", "rational", "independent", "logical", "courageous", "authoritative", "stoic", "vigorous",
"pragmatic", "bold", "fearless".

Ha npotuBary "4onoBiuum" SKOCTAM, 3 JKIHKAMH aCOILIOIOTHCS TaKi XapaKTEPUCTUKH, K HIXK-
HICTh, 3aJIeKHICTh, MPIHIHMBICTh, €MOIIHHICTh, MOKIPHICTh 1 CHAOKICTh, BIAOOpaXKalO4HM TPaIu-
LifiHe YySBJIEHHS MpO (DEMIHHICTH Ta 3BOISYM POJIb JKIHOK J0 MEX NpuBaTHOI cdepu xKUTTA [14].
J10 IPUKMETHHUKIB, SIKi CTEPEOTUITHO BUKOPHCTOBYIOThCA Ul ONKCY JKIHOK, BiiHOCUMO: "beautiful",
"pretty", "emotional", "graceful", "sensitive", "kind", "warm", "patient", "compassionate", "caring",
"supportive", "elegant", "forgiving", "trusting", "selfless", "devoted", "loving", "sexy", "nurturing",
"affectionate", "empathetic", "soft-spoken", "seductive". BapTo 3a3HaunTH, 110 X0Ua IIi AKOCTI TIEpe-
BA)XHO CIIPUHMAIOTHCS SIK MO3UTHBHI, B 0araTboX KyJIbTypax BOHHU LIHYIOTbCS HIXKYE, HIXK "40I0BIYl"
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SKOCTI, 1110 BiI0Opakae aHPOLIEHTPUYHMIA XapakTep cycniibeTsa [15, ¢. 198-200]. 3riano 3 kiacu-
¢ikari€ero reH1IepHO-MapKOBAHUX JEKCUYHHUX OAUHUIID [16, ¢. 152], NpUKMETHHUKY 1Li€l TPyIH BiTHO-
CHMO JI0 TeHEPHO-CTEPEOTHITHOI JIEKCUKH, sIKa Bi10Opakae ycTaneHi ySaBISHHS PO T'eHepHi PoJIi.
BinnoBiiHO, FeHEPHO-CTEPEOTUITHA JIEKCHKA OXOILITFOE TEPMIHH, 10 ACOLIIOIOTHCS 3 IEBHOIO CTATTIO
gyepe3 KyIbTYPHI UM COLiaIbHI CTEPEOTHUIIH.

JlonaBaHHs CTEPEOTUITHUX MPUKMETHHUKIB 10 T€HAECPHO-HEUTpaIbHUX Ha3B Hpodeciii cyTTeBo
BIUIMBa€ Ha pe3ynbTar MII, mpusBoasyn 10 reHaepHO-cnenu(iyHuX iHTepHpeTalii, SKi JeMOH-
CTPYIOTh HACKUJIBKU IMTMOOKO BKOPIHEHI MeHJIepHi CTEPEOTUIN BIUIMBAIOTh Ha anroputmu MII [17].
[HImUMM clioBaMH, KOJIM B PEUYCHHS 3 T€HAECPHO-HEUTPaIbHOI Ha3BOIO mpodecii 1oaaroTbes Mmpu-
KMETHHUKH, TPAIUIIHHO acoliifoBaHi 3 meBHO cTarTio, MII crucTeMu cXuibHI IHTEPIPETYBATH 11€ SIK
1HAMKATOp cTaTi 0coOH, PO AKY ineTses (puc. 1).

-

aHrnincbKa (BU3HayeHo) v &  YKpaiHCbKa Vv
I met a graceful accountant. x 1 no3HanoMMBCA 3 BUTOHYEHOK ByXranTepKoto.
I met a hard working accountant. 1 3ycTpiB npavboBuTOro Byxrantepa.

Puc. 1. IIpukiaan nepekyaaay pedeHb YKPaiHCBKOI0 MOBOIO 3a 101oMoroi DeepL

Mopneni meiponnoro nepekiany (NMT), sk-otr DeepL un Google Translate, 3a3Bu4aii o6uparothb
pia Ha OCHOBI YaCTOTHOCTI BXIJHUX JIaHMX, @ HE peaJbHOro KOHTeKcTy. Ko 10 rennepHo-Hei-
TpaJbHOI Mpodecii T0NAETbCs MPUKMETHHK, SIKUI Y KOpITycaxX 4acTo 3yCTPIYa€ThCs MOpyY 13 JeK-
ceMaMH NEeBHOI CTaTi, cucTemMa o0upae BiANOBIAHUN rpamaTuyHuii pix [18, c. 2]. Tak, peyenns "/
met a graceful accountant" MII nepexnanae six " noznaiiomuscs 3 6umonyeHow Oyxeaimepkorn",
aBTOMATHYHO MPHUIHICYIOYH KIHOUY CTaTh 0001 Yepe3 BUKOPUCTAHHS IPUKMETHHKA "graceful", sxuii
CTEPEOTHUITHO ACOIIOETHCS 3 KIHOUHICTIO. HatoMicTe, peuenns "I met a hard working accountant"
nepeKanaeTbes K "A 3ycmpis npayvoeumoezo byxearmepa", 1€ BAKOPUCTaHHSA IPUKMETHUKA "hard
working", TpaauLiiHO acOLIHOBAHOTO 3 MAaCKYJIHHICTIO, MPU3BOAUTH 10 Toro, mo MII cuctema
iHTEepHpeTye 0co0y SIK YOJIOBIKa.

Pizaus mixk nepeknagamu "met" sk "nozuatiomusca' ta "3ycmpig" y HaBeIeHUX PUKIIATIaX € 0CO-
OJIMBO [TOKA30BOIO 3 TOUKU 30pY F'€HEPHOT JIIHI'BICTUKU i aBTOMAaTU30BaHOTO MIEPEKIIa Ly, OCKUIbKY L
JIBa JIIECIIOBA HE € CHHOHIMIYHUMH MTOBHOIO MipOO: OOH/IBa MEPEIAI0Th 3HAUCHHS [Tii 3HailoMCTBa 200
KOHTAKTY, OJHAK HECYTh Pi3HI MparMaTuyHi i eMOLI{HO-OLIHHI BIITIHKY, K1 MAIIMHHI MOZIEJ1 4acTo
IHTEPIPETYIOTh Yepe3 COLIAIbHO 3aKpiIieH] acomiarii.

[epeknan "met" sx "nosuatiomuecs" XapakTepHUU Ui KOHTEKCTIB, A€ MIETbCA MPO iHIMiaLio
3HAOMCTBa a00 COIiaIbHY B3a€MOIiI0. B ykpaiHCbKOMY MOBHOMY y3yci 1 (hopMa Mae eMOIiiHO
3ay4yeHe abo mepcoHanti3oBaHe 3a0apBiICHHS Ta HATSKA€ HAa BCTAHOBJIEHHS HOBOTO 3B sI3KY ("'nosna-
tomugcs 3 KUmMocs'"), o B KyJAbTYpHOMY IUIaHI CIPUHMAETHCS K OLIBII TUIIOBHH Ui POMAaHTHY-
HUX/COLIaTbHO OPIEHTOBAHUX KOHTEKCTIB KOMyHIKaTuBHHM akT [19]. Tomy cuctema, ineHTUDIKYyOUH
NPUKMETHUK "graceful" sk Mapkep (heMiHHOCTI, IMOBIPHO «I00HMpae» 10 HHOTO JIIECIOBO 3 M’ AKILIOIO,
COLIIAIbHOI0 CEMAaHTHKOIO — "nosnatiomusca.

[epeknan "met" six "3ycmpis" y cBOIO yepry rnoszHayae HEUTpaabHHUI a00 HaBITH MparMaTHYHHUHA
KOHTAKT, 3 BIATIHKOM KOPOTKOYACHOCTI YH MIPEIMETHOCTI: "3ycmpi6 ko20ch" MOKe CTOCYBATUCS LITO-
BOI cuTyallii ab0 BHIIaJKOBOro KOHTAKTy. Lle kopeintoe 3 acomiauieto npukMeTHuka "hard-working"
3 MacKyJIiHHICTIO, TOOTO 3 00pa3oM aKTUBHOTI'0, LIIJIECIIPSIMOBAHOTO Cy0’ €KTa. AJITOPUTM, 00UpPaAIOUN
BapianT "3ycmpig", hopmye OUIBII palioHATBHUE a00 CTpUMaHM TUN KOMYHIKalii, SKUHA cTaTuc-
THUYHO YacTille TPAIUISIETHCS B TEKCTAX, 10 OMUCYIOTh YOJIOBIUI IEPCOHAXKI.
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OTxe, y BUIIAQAKY MAIIMHHOTO MEpeKyaxy He JUIIe MPUKMETHUKH, a i JIi€CiioBa CTalOTh HOCI-
MU TEHJEPHUX KOHOTauii. HelipoHHa Momelnb, 110 MPALOE 3a YACTOTHUMH KOPEJALISMH, y3ro-
JDKYy€ CEeMaHTHYHE II0JIE JIIECIIOBA 3 MPUKMETHUKOM 32 MEXaHi3MOM €MOIIHHO-COLIajIbHOI y3ro-
mxeHocTi. Lle o3Havae, 1110 crucTeMa MOEIHY€ CI0Ba, SKI YacTO CHIBICHYIOTh Y KOPIyCax /sl ONUCY
TUTIOBO JKIHOYMX YU YOJOBIYMX CICHAPIiB CHIIKyBaHHS: "graceful" — "nosuatiomusca" (3 Hew);
"hard-working" — "3ycmpig" (#ioro). Y pesyibraTi miJ yac nepexsiany 3’ IBIsSEThCs MOABIHHA ceMi-
OTHYHA aCUMETPIisi: MPUKMETHUK MapKye TeHAep 0coOHU, a JIECTOBO — HOTo colianbHy poib. Takum
YMHOM, HaBITh Ha PiBHI IPaMaTUYHOT0 BUOOPY JI€CIIBHUX (POPM aBTOMATUUHUI NIEpeKIal HECBIZJIOMO
BIJITBOPIOE MATEPH «EMOIIiITHA B3a€EMOIisL = XKIHOYICTHY 1 «JI1JIOBa/IparMaTHyYHa MOBEIIHKA = YOJIOBI-
YiCTb», 3aKPIIUIIOI0YN CTEPEOTUITHI YABICHHS PO I€HIEPHI MOJIEN1 OBEAIHKY B KOMYHIKaTUBHIH Aii.

VY pesyabraTi aHajily CTEpPEOTUIIHOTO NMPUIKMCYBaHHS I'eHJEPYy Ha OCHOBI JOAATKOBUX XapakKTe-
PHUCTHK MOCTAa€ HEOOX1THICTh PO3IISHYTH 1HIIY, HE MEHII MOKa30By (OpPMY BHSIBY I€HIEPHOI yIe-
PEIKEHOCTI — aBTOMATHYHE NMPUCBOEHHS TeHepy Ha MiICTaBi couliajJbHO 3yMOBJIEHMX PoJIeid,
no0yToBuX (PyHKUIil i moBeIiHKOBUX MoJeJiel, sika BiqoOpaxkae NIMOMHHI KYJIBTYPHI MEXaHi3MH,
aJKe TOB'A3aHa 3 3aKPIIJICHUMH y CYCHUIbHIM CBIIOMOCTI YSIBJICHHSIMH PO PO3MOALT 000B’S3KIB
MDXK YOJIOBIKAMH Ta >KIHKaMH, (i3W4HI 0COOIMBOCTI Ta BIIOJOOAHHS, SKI MAIIMHHI CUCTEMH CIpPUii-
MaloTh K CTATUCTUYHO PEJICBAHTHI.

Jnst cuctemaru3aniii po3risiay BUABIB 1€l (JOpPMU IeHJepHOI YIepePKeHOCTI TOUIIBHO BUOKpe-
MUTH 11 OCHOBHI HIiATUIH, 110 PO3PI3HAIOTHCS 332 TUIIOM COLIAJBHUX acoIliallii, sKi aKTUBYIOTbCS
y Tpolieci MalIMHHOTO nepekiany. KoxkeH i3 HuxX BimoOpaxae pi3Hi COCOOM aarOpUTMIYHOTO Bif-
TBOPEHHS KyJIBTYpHO 3aKpIIUICHUX TEHACPHUX POJIeH 1 XapaKTepPHCTHUK, 110 3aKjIaJieHl y Kopiycax
HaBUAJIBHUX JAHUX. Y MeXax I[bOr0 JOCIHIIKCHHS BUAUISEMO TPU HANPSIMHU BUSBY T€HAEPHOI yIe-
PEIKEHOCTI, OB s3aH1 31 CTEPEOTUITHUM MPUIHCYBAaHHAM T'€HAEPY:

a)3a po3MoALIOM 000B’s3KIB Y TOOYTI;

b) 3a pi3MUHUME XapaKTepUCTUKAMU;

c¢)3a x001 Ta BIoJ00aHHSIMHU.

Take po3MexyBaHHS JJO3BOJISIE€ MIPOCTEKUTH, K MOJIEJI MAIIMHHOTO TIEPEKIaay He JIMIIE BiITBO-
PIOIOTH, a i MiICWIIOIOTH COLIaJIbHI CTEPEOTHIIH, 1110 BU3HAYAIOTh T'eHJIEPHY MOBEAIHKY, Ipodeciiiui
poIIi Ta KyIbTYpHI ynono0aHHs, JEMOHCTPYIOYH B3a€MO3B’SI30K MIXK CTPYKTYpPOIO MOBH 1 COLiajIb-
HUMH MOJIEISIMH, BTUIGHUMH B anroputMmax. s ananizy miei npobaemu Oylio MpOBEIEHO €KCIepH-
MEHT 13 BUKOPUCTAHHSAM YOTHUPHOX MOMYJISPHUX CHCTEM MaIIMHHOTO nepekinany: Google Translate,
DeepL, Microsoft Translator Ta OpenL. Y mexax pocnigkeHHs OyJI0 CTBOPEHO /1Ba FeHIEPHO-HEH-
TpaJibH1 aHIVIIMCHKI peueHHs Ta MePeKIaAeHO 1X YKpaTHCHKOI MOBOIO, 11100 OLIHUTH, SIK 11i CUCTEMHU
00pOOISIOTh HEUTPaAJIBHICTH BUCIOBIIOBAHb 1 UM BIATBOPIOIOTH T'eHAEpHI cTepeoTund (Tadm. 1):

a)Po3nomin 060B’s13KiB B OOYTI

I have already washed the dishes.

1 bought it with my own money.

Tabmuis 1
Ipukaagu MAIIMHHOTO NEePeKIaxy reHAePHO-HeTPAJIbHHUX PeYeHb YKPAIHCHKO0I0 MOBOIO
Hazsa MII Ilepexiian
Google Translate S Bxe momMmIIa mocyJl. Kynus 3a cBoi rpoui.
DeepL 51 Bxxe momMmIIa mocyn. / 51 kynuB #ioro 3a BiacHi rpomii. /
S BxKe BUMMIIA TTOCY/. S xynuB #0T0 3a BIIaCHI KOIITH.

Microsoft Translator 51 B)Ke BUMMIIA TTOCY/I. Kymug 3a BiacHi rpoiii.
OpenL S BKe MOMHB TTOCY/I. S KynuB 11€ Ha CBOT TPOIIII.

s nepuioro peuenust "I have already washed the dishes" Tpu 3 wotupbox cucrem (Google
Translate, DeepL Ta Microsoft Translator) oOpanu xiHnouuit pin g nepexiany: "A exce nomuna/
sumuia nocyo", BinoOpakarouu NOMUPEHUN TeHAEPHUI CTEPEOTHIL, 3T1THO 3 SIKUM TOMaIIHS po0oTa,
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30KpeMa MUTTS TIOCY/Y, aCOLIIOEThCS nepeBakHO 3 xkiHkamu [20]. JIume cuctema OpenL 3anporo-
HyBaJjia epeKIaj y yojaoBidyomy poai: " exce nomug nocyo".

Hus npyroro peuenns "I bought it with my own money" cuTyalisi BUSBUIIACS TPOTHIICKHOIO.
Yci 4oTupu cUCTeMU 00pay Y0JIOBIUMi pif ams nepeknany: "Kynue 3a ceoi/snacui epowi" abo "
Kynug ye/tioco 3a en1acHi epouti/kowmu", BigoOpaxardu CTEPEOTUITHE YSBICHHS MPO YOJOBIKIB
SK IPO OCHOBHUX PO3MOPSAHUKIB (iHaHCiB. [lopiBHANBHUN aHAI3 WX NEPEKIAIiB IEMOHCTPYE,
110 CyYacHi CUCTEMH MAIIMHHOI'O NEePEKIaay CXIIbHI BIITBOPIOBATU IeHAECPHI CTEPEOTHUIIH, 3aKIa-
JIeH1 B iXHIX HaBYaJIbHUX JaHUX, HABITh y BUIAJKaX MeHIEPHO-HEHTPATbHUX BUCIOBIIOBaHb [21].
Le#t Tun noxuOKKM BU3SHAYAETHCS y CydacCHIN JIIHTBICTUYHIHM TeOpii K «aJITOPUTMIYHE MiACUICHHS
(anrn. algorithmic amplification) — migcuneHHs acomiaTUBHUX 3B’SI3KiB, IO BiI0OPaKaIOTh COIli-
aJbHY aCUMETpilo, Jie CUCTEeMHM MepeKIaay He JIUIIEe HACHIAYIOTb CTEPEOTHUIIH, aje il BiATBOPIO-
I0Th iX y CTaOlIbHUX MaTepHaX CEMaHTUYHOTro BUOOpY mpu renepanii nepexiany [22]. IloxiOui
SBHILA IPOCTEKYIOThCS TAKOXK y MEPEKIIaal peueHb 13 CEeMaHTUYHO HEUTpanIbHUM cJIoBoM "friend"
(puc. 2):

"A friend shared tips on organizing closets and keeping everything tidy" — "Ilodpyea nodinunacs
nopaoamu, ik opeamizyeamu wagu i mpumamu éce 6 NOpsoKy"

"A friend volunteered to assemble the furniture without instructions" — " [pye 3eonocuscs 3iopamu
Mmebni ez incmpyxkyiu"

™

arnifcbka v yKpaiHCbKa Vv Mnocapiit

A friend shared tips on organizing closets and keeping X Mogpyra noginunacs nopagamu, sk opraHisysaTti wadm i
everything tidy. TPUMAaTK BCe B NOPSAAKY.
A friend volunteered to assemble the furniture without [pyr sronocuscsa 3ibpat Mebni 6e3 iHCTpyKLUiN.

instructions.

Puc. 2. [Ipukiaan nepekyaaay pedeHb YKPaiHCBK0I0 MOBOIO 3a 101oMoroio DeepL

VY nepuoMy pedeHHi cioBo "friend" nepexiaeHo 3 BAKOPUCTaHHAM >KiHo4doro poxy ('moapyra"),
110 BIJMOBI/Ia€ CTEPEOTHUILY, 3T1HO 3 SKMM JIOMAIIIHI CIIPAaBU Ta OpraHizalis moOyTy TpaJuLiifHO BBa-
KAIOTHCS J)KIHOYOIO CEeporo TisUIbHOCTI. J[pyre peueHHs epekiiaieHo 3 BAKOPUCTAHHIM YOJIOBIYOTO
pony ("mpyr"). Lleit Bubip BiANOBiIa€ CTEPEOTUITHOMY YSBICHHIO PO YOIOBIKIB K OLIBII TEXHIYHO
00I3HAHUX Ta CXHWIBHHMX O CAMOCTIHHOrO BMKOHAHHS CKJIAIHHX 3aBIaHb, 0COOIMBO ITOB'SI3aHHX
3 KOHCTPYIOBAaHHAM 4u peMoHTOM [11]. ¥V Takux BUMagkax cUCTeMa IMEepeKaay 3MyILIeHa poOUTH
BHUOIp IIONO TEHIEPY, KUK 4acTo 0a3yeThCs HAa CTEPEOTUITHHUX acOoIliallisiX, a HE Ha KOHTEKCTI 4d
Hamipi MoBLUs. 3rigHo 3 pocmigaukamu M. Ilpatec, I1. ABenap Tta JI. Jlam6 momiOHI KOHTEKCTHI
pillIeHHS aJIrOPUTMIB BIATBOPIOIOTH MATEPHU «JIOMAIIHBOI» Ta «IpodeciiiHOo» poi, sIKi ICTOPUYHO
3yMOBJIEHI KYJIBTYPHUM PO3MOALIOM Mpalli 3a FeHIepHOI0 03HaKoK [23, c. 28-29].

b) 3a dhiznuHUMU XapaKTEepUCTUKAMU

[Ipob6aema reniepHoi yrnepempkeHoCTi y BIATBOPEeHHI (Pi3nuHux xapakrepucTuk B MIT Hanexutsb
710 OZTHOTO 3 HAaHOIBII MOKA30BUX MPUKIIAIIB TOTO, SIK MOBHI MOZIETI IEPETBOPIOIOTH KYJIBTYPHI CTe-
PEOTHIIN HA AJITOPUTMIUHY HOpMY. JIOCHIDKEHHSI OCTaHHIX POKIB MEPEKOHJIMBO CBIYATh, IO MPH
MIEPEKIIa/ll peUeHb, Jie Cy0 €KT Mii He MapKOBaHUH 3a cTarTio, cuctemu MII aBroMaTn4HO «IipU3HaYa-
I0Th» T€HJIEp, CIIMPAIOYUCh Ha KyJIBTYpPHO THII30BaHi acomianii MiX JisIMH, POJIIMU Ta COLIaJIbHUMU
ouikyBaHHSAMH [24]. Po3riisiHeMO J1Ba MPUKIIAAH, K1 LTIOCTPYIOTh POOJIEMY BiATBOPEHHS T€HACPHUX
CTEpPEOTHINIB y MepeKiafax 3a pi3HuHUMH XapaKTepucTukaMu (puc. 3):

"When we went camping, my friend carried the heavy backpack and built the fire while everyone
watched" — "Konu mu xoounu 8 noxio, mitl opye Hic 8adcKutl proK3ax i po3nanoeas bazamms, a 6ci
OUBUNUCA HA HbO2O"
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"My friend spent hours decorating the cake for the party, making it look like a work of art" —
"Mos nodpyea npukpawiania mopm 015 8eUipKu, poonsuU 1020 CXOHCUM HA BUMBIP Mucmeymaea"

aHrmiicbka (B13HaYeHo) v < yKpaiHcbKa v mocapii
When we went camping, my friend carried the heavy backpack % Konu mu xogunu B noxia, Miil Apyr HiC BaxKKUIA prok3aKk i

and built the fire while everyone watched. posnantosas baratTs, a BCi AUBUINACS HA HBOTO.

My friend spent hours decorating the cake for the party, making Mos nogpyra rogMHamy npykpailana TopT 4718 BeYipku, pobnsyn
it look like a work of art. AOTO CXOXWMM Ha BUTBIp MUCTeLTBA.

Puc. 3. [Ipukiaan nepekyaaay pedeHb YKPaiHCBKOI0 MOBOIO 3a 10noMoroio DeepL

VY mepiioMy mpuKiIaai MAIIUHHUNA NepeKyal aBTOMAaTHYHO MPUITYCKA€, IO APYT, KU BUKOHYE
(b13UYHO CKJIa/HI 3aBJaHHSA, € YOJIOBIKOM, BiJOOpaKaloun CTEPEOTUITHE YSBICHHS PO YOJIOBIKIB SIK
npo (i3MYHO CHIIBHUX Ta 3/IaTHUX J0 BaXKoi mpari [25]. ¥V apyromy mpukiIaai cucTemMa mepeKiany
BU3HAYAE PyTa, KU 3aiiMaeThCsl MPUKPALIAHHAM TOPTA, K KIHKY, 1110 BIIIOBIJa€ CTEPEOTHITY IIPO
KIHOK SIK OUTBII CXMJIBHUX JI0 IEKOPATUBHUX Ta KyJIIHAPHUX 3aHATH. L1 NpuKiIanm 1eMOHCTPYIOTh, SIK
MAaIIMHHUHA TIepeKiIal MOXe MiJACUIIOBAaTU TeHJIEPHI CTEPEOTUIH, aBTOMATUYHO NMPUITUCYIOUHN TEBHI
TIi1 Ta poJIi KOHKPETHIH CTaTi, HaBITh KOJU OPUTIHAJIBLHUNA TEKCT HE MICTUTh IBHUX I'€HJICPHUX MapKe-
piB [26]. 3rigHO 3 aHATITHYHUMH PE3yJIbTaTaMH, TaKa IMOBEIIHKA HE € BUIAAKOBOIO — BOHA MTOXOIUTh
13 3aKOHOMIpHOCTEH, 3a(iKCOBAaHUX Yy PENPEe3CHTaTUBHUX MAacHBaX HaBUAJIbHUX JNaHUX [9]. ¥V kop-
mycax, Ha sSKUX TpeHytoTbesa cuctemu Google Translate abo DeepL, coBa Ha nmo3HadeHHs1 (Bi3HUHO
IHTEeHCUBHUX [1iH, sK-0T "carry", "lift", "build", vactime 3ycTpiualoThCsl y KOHTEKCTaX 13 MacKyJIiH-
HUMU JICHOTAaTaMu, Toli 5K ""decorate", "bake", "arrange" nepeBakxHO CTIIONTYYarOThCS 13 PeMIHHIUMH.
Binrak Momenp He 0auuTh HEUTPAIBHOCTI, OCKUIBKH CTATHCTUYHO 3aKPIIUTIOE CTEPEOTHITHY IMapy
«is — cratby [21].

c¢)3a x00i Ta Bo100aHHIMHU

I'ennepHi ynepekeHHs y epeKiagax 3a Xo01 Ta Bog00aHHAMHU UTIOCTPYIOTh, HACKITIBKU TITHOO0KO
CTEpPEOTHITHI KyIbTypHIi ysBJICHHs BOyZ0BaHi y JmiHreictuuni moaeni MII, ocobnuBo y Bumaakax, e
KoJIip, X001 a00 yrnogo0aHHs MalOTh CUIIbHE KYJIbTYpHE 3a0apBieHHs (puc. 4).

—

aHrnincebKa (BU3HAYeHo) Vv ¢« YKpaiHCbKa Vv
My friend likes pink x Mos nogpyra niobuTe poXxeBuMin Komip
My friend likes blue Miit opyr NobuTte GNaknTHWNA

Puc. 4. Ilpukiaan nepekyaaay pedeHb YKPaiHCBK0I0 MOBOIO 3a 101oMoroio DeepL

Y BUXITHUX aHTITIHCHKUX peueHHsX "My friend loves pink" Ta "My friend loves blue" cnoBo "friend"
€ TeHJICPHO-HEHTpAIbHUM 1 He MICTUTB >KOJIHOI 1HpOpMaLlii Ipo cTtaTh ocoou. OpHaK Mpu nepekaii
YKpaiHChKOIO MOBOIO cuctemMa MII aBroMaTnyHO mpunucye resjep, 0a3ylounch Ha CTEPEOTUITHUX
acoliamisax KoIbopiB:

"My friend loves pink" — "Mos nodpyvea nobums poiceguii”

"My friend loves blue" — "Miti opye nobume cunin"

TakuM YMHOM, CTEPEOTUITHE TIPUCBOEHHS TEHAEPY y MEpeKai BioOpaxae aBa TUIIU TeHICPHOT
yIEePEIKEHOCTI: CTEPEOTHITHY aCOIIaIliio Ta reHAepHY crenudikalito. Ko crepeoTUITHa acomiais
€ IIMOOKO BKOPIHEHUM KYJIBTYPHUM CTEPEOTHIIOM, SIKUH BitoOpaXkaeTbes y 6ararbox chepax KuTTs,
10 MPOUTIOCTPOBAHO BUILE Yepe3 aBTOMATH4YHE MOB’si3aHHS cuctemoro MII pokeBOro Koibopy
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3 JKIHOYHICTIO, @ CHHBOTO 3 MAcKyJiHHICTIO, TO reHJepHa creur@ikaiis — 1e Mpouec, Npu SKOMY
cucrema MII 3mymieHa obupartu KOHKPETHUI TeHIep MPpH MePeKIaal 3 TeHIePHO-HEHTpaIbHOT MOBU
Ha MOBY, 1110 Ma€ rpaMaTu4Hui pif [2]. BoHa BUSABIAETHCS HACTYITHUM YHMHOM:

— ABTOMaTH4YHE NPUNKCYBaHHA T'eHAepYy HeTpaibHuM TepMinaM. Hanmpukinan, nepexian aHriii-
cpKoro cioBa "friend" sk "Opye" (wonoBiuumii pix) abo "nodpyea" (xiHOUMIA pin);

— Bubip reanepro-cnenmdiuaux npodeciitnux Ha3zs. Hanpuknan, nepexnan "doctor" sx "nikap"
(gonomiuwmii pim) [21];

— BukopucTanHs 40I0BI4OTO POy K "HY/NbOBOI CTATTi" MpHU Nepekiali reHIepHO-HeHTpalIbHUX
TepMiHiB [24].

Tak, nocnigauku Kopropariiii Microsoft po3misHy M TUTaHHS BUMIPIOBAaHHS Ta TIOM'SIKIIICHHS TeH-
JepHUX ynepemxkenb y cuctemax MIL. Bouu minkpecnuim, mo resaepHa ynepemkenicts y MIT ne
00MEKy€eThCS BUMAIKaMH, /i€ CTaTh HE BU3HAYCHA, a YACTO BHUSBIISETHCSA HABITh TO/1, KOJU KOHTEKCT
SIBHO MICTHTb IeHJIEpHY 1H(pOpMALil0, Ky CUCTEMa B1ITBOPIOE HeKOpeKTHO [8]. Takox Oyino 3a3Ha-
YeHO, 110 TeHJepHA YIEePEIKEHICTh Y MEPEKIIa/li HE € BUHSITKOBO MOBHOIO IIPOOJIEMOI0, 8 Ma€ KOTHi-
TUBHHH XapakTep. Cuctema He po3Mi3Ha€ CEMAHTUYHUX 3B’ A3KiB MK 3aiiMEHHUKAMU, 03HAYCHHAMHU
W JiecoBaMU B MeXaX OJHOTO BHCIOBIICHHS, SKIIO Ti PO3AUIEHI CHHTaKCUYHO 200 3’SIBISIOTHCS
B JIPYTOPSIAHMX YAaCTHHAX PEUEHHS, 1110 CTBOPIOE IPaMaTUYHO HENpaBWIIbHI, ajle CTATUCTUYHO «OYi-
KyBaHi» nepekianu. Taki MOXHMOKM OMHMCAHO SIK «YHEepPEeIKeHHs ITHOPYBaHHS KOHTEKCTY» (aHIU.
context-neglect bias), npuTaMaHHUi HABITH HAKHOBIIIUM MoJENIAM [8].

BM3HaUNTM MOBY aHrMilicbka yKpalHCbKa  pociicbKa v < yKpalHCbKa aHrnificbKa pocificbKa v

The chef requested the sous chef to assist her with % Lllep-kyxap nonpocue cy-Lieda JONOMOITH il b g
preparing the meal,\ MpUroTyBaTH THKy.

Puc. 5. IIpukiaan nepekyaaay pedeHb YKPaiHCBKOI0 MOBOIO 3a 101oMoroi DeepL

VY BuXigHOMY aHTIMCbKOMY pedeHHi "The chef requested the sous chef to assist her with preparing
the meal" 4iTKO BKa3aHoO, 10 IIed-KyXap — *KiHKA, OCKUIBKM BUKOPHCTOBY€ETHCS 3aiiMeHHUK "her".
Opnak y nepeknai ykpaincekow "[llegh-kyxap nonpocus cy-uiegha oonomoemu il npucomysamu
idrcy" BUHMKAe HeBIANOBIAHICTE: "[llegh-kyxap nonpocus" — BUKOPUCTOBY€ETHCS IECTIOBO YOJIOBIYOTO
pomy, 0 CynepeunuTh opuriHaiy; "it" — 3aliMEHHUK >KIHOUOTO POy, SIKUH BIAIOBIJAa€ OpUTIHAITY,
ajie CTBOPIOE HEY3TOKEHICTh 13 MOMEpeNHiM TIECIOBOM, SICKPABO LIIOCTPYIOUH, sIK cuctema MII
MOXKE HEMPABUIIBHO IEpeaTH reHJIepHy iH(opMallilo HaBiTh Y BUMAIKaX, KOJIM BOHA YITKO BHU3Ha-
YyeHa B OpUriHaJIbHOMY TekcTi. Cuctema, HMOBIpHO, 6a3yl0unCh HA CTATUCTUYHHUX JAHUX PO IiepeBa-
YKaHHS YOJIOBIKIB Ha MOcasi med-Kyxapsi, aBTOMaTUYHO BUKOPUCTAJIA YOJIOBIUMH PiJl sl IEpeKIIany,
ITHOPYIOYHM KOHTEKCTyaJIbHY 1H(OpMAIlil0 3 OPUTTHATIBHOTO PEUCHHS.

BucHoOBKH. Y3arajabHIOIOUU pe3yIbTaTy MPOBEICHOTO TOCIIIKEHHS, MOXKEMO CTBEP/KYBATH, 1110
TeHJIepHa YIEePEHKCHICTh Y Cy4aCHUX CHCTEMaX MAIIMHHOTO MepeKiIaay € 6araroBUMipHUM JIIHIBiC-
TUYHUM 1 COLIAJIBHUM SIBUILEM, KOPEHI SIKOTO CSATAIOTh Y caMy CTPYKTYpPYy KOPIIYCHHX JAQHHX 1 KOT-
HITUBHI Mojienii 00poOku iHdopmariii. OTpumaHi pe3yabTaTH NEPEKOHINBO JOBOIATh, 110 MEpeKia-
JaIbKi CUCTEMH, 3aCHOBaH1 Ha HEHPOHHUX MOJIETISIX, BIITBOPIOIOTH HE JIUIIIE MOBHI 3aKOHOMIPHOCTI,
a # COLIOKYNIBTYpHI NAaTepHU, MPUTAMaHHI TEKCTaM, Ha AKX BOHM Oynu HaBueHi. Taki acumerpii
BUSIBJISIFOTBCS Yy NIPUITMCYBAHHI CTaTi HaBiTh Y HEUTPAJbHUX BHCIOBIIOBAHHSX, L0 HMPU3BOIUTH 110
CTIIOTBOPEHHSI CMHCITY Ta €MOLIIMHOTO KOHTEKCTY MEpeKIaly.

[IpoBenenuil MOPiBHAJIBHUNA aHAIII3 MOKa3ye, 10 B MPOLEC] MepeKiIaay aHIMIHChKUX TeHIEPHO-
HEHTpaNbHUX peYeHb YKPaiHCHKOIO MOBOIO CHCTEMHU MAIIMHHOTO MEPEKIay CXMIbHI aBTOMAaTHYHO
3I1ICHIOBATH TpaMaTHYHy KOHKPETH3Allil0 oIy BIANOBIAHO /0 CTEPEOTHNHUX acoliauii. Hampu-
KJaj, Aii, ToB’s3aHi 3 MOOYyTOM YM JOIVISIIOM, TIEPEKIIaatoThCs Y xKiHoYoMY pofi («A eoice nomuna
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nocyoy), TOJll IK EKOHOMIYHA aKTHBHICTh UM (i3UYHA CHIIa — y YoJoBiYOMY («Kynue 3a ceoi epouti;
«Hic gagickutl proxsax»). Take PyHKIIOHYBaHHS MOJIENEH Y3TOKY€ETHCS 3 MEXaHI3MOM CTaTUCTUYHOT
YaCTOTHOCTI, KOJIM CUCTEMa 00Mpae TrpaMaTHYHUM PiJl HE 32 KOHTEKCTOM, a 32 TUIIOBHMH IO€IHAH-
HSMHU y HaBYAJIbHUX Kopmycax. Y pe3ynbTari (popMyeTscsi e(eKT alropuTMIYHOTO y3araJbHEHHS,
SIKUH 1 JICUITIOE YCTaJICHI COIIIOKYJIBTYPHI acoriariii.

Komruieke npoaHai3oBaHUX MPHUKJIAIIB JO3BOJISAE BUIUIMTH KUJIbKA TUIOBUX ()OPM aIrOpUTMid-
HOI yNepeKEHOCTI: OIMHMCOBY, COIaJIbHO 3yMOBIIEHY Ta KOHTEKCTyalbHO-TpamaTHuHy. OmucoBa
MOJISITA€ Y CTEPEOTHUITHOMY TO€IHAHHI MPUKMETHUKIB 3 HEUTpaIbHUMH MPO(EeCiiHUMH Ha3BaMU —
Hanpukian, "graceful accountant' — «eumonuena oOyxearmepkay, "hard-working accountant" —
«npayvosumuil oyxearmepy. TyT NIPUKMETHUK BHKOHYE POJIb KOTHITUBHOTO MapKepa reHaepy, LI0
aKTHBY€E 3aKpiIUICHI y MOBHIiH cBimoMocTi acomianii. ComuiaabHO 3yMOBIIEHA YIEPEIKECHICTh BUHH-
Kae Tpu nepekiai nodyToBux abo poiboBUX [iH, /1e cucTeMa «repeadadae» cTarh Cy0 €KTa 3TiIHO
3 KYJIBTYpHUMH HOpMaMu. KoHTeKcTyaabHa yHepeKeHiCTh OB’ A3aHa 3 HEBMIHHSAM CUCTEMU aJIeK-
BaTHO 31CTaBUTH I'paMaTHuHi (OPMHU y MEXKax OJHOTO PEUEHHS, 110 YacTO MPOSBISAETHCS Y MO JHAHHI
HEBIAMOBIAHUX TPAMaTHYHUX POJIB, K Y BUNAJAKY 3 nepekianom «The chef requested the sous chef
to assist her», ne B nepekiai (iKCyeThcs MOEAHAHHS JI€CIOBA YOJOBIYOTO POAY Ta 3aliMEHHUKA
KIHOYOTO POJY.

TakuM YUHOM, TOCIIHKEHHS MIATBEPIKY€E ICHYBAaHHSI CTPYKTYPHOI KOPEJIsLii Mi>k CEMaHTUYHUMU
acolialisiMi Ta TpaMaTHYHUMH BHOOpaMH y MalllMHHOMY Tiepekiai. [ enaepHa ynepemnkeHicT Mae
1Bl B3a€EMOTIOB’ 13aH1 IJIOLIMHU — JIIHTBICTUYHY (MOP(OJIOTiUHY, CHHTAKCHUHY, CEMaHTHUYHY Ta Ipar-
MaTU4HYy) 1 KyJIbTYpPHO-KOTHITUBHY (BIATBOPEHHS CTEPEOTHUIIIB Uepe3 aJITrOPUTMIYHE MiJCHUIICHHS).
[TonomanHs HHOTO TUITY YIEPEIKEHOCTI HEMOXIIMBE 0€3 MIKIUCIUILTIHAPHOTO MMiIXO/Y, SIKUH o€ -
HYE€ JIIHI'BICTHKY, KOTHITUBHI HayK{, MalTMHHE HABYAHHS 1 MPUHIUIHN (PEeMiHICTHUHOI MOBHOI €THKH.
Jlnist MiHIMI3aIii epekIaaanbkoi ynepeaKeHOCT JOUUTBHO BIPOBAIXKYBaTH OaJaHCyBaHHS KOPITYCIB
3a TeH/IEPHOIO MPEICTABICHICTIO, BUKOPUCTOBYBATH MapKepH I'eHAEPHO-HEUTPATbHOTO KOHTEKCTY Ta
3I1IICHIOBATH MOCTIMHY BepUQiKallilo pe3ynbTaTiB aBTOMAaTHYHOTO TIepeKiIay JiHrBicTaMu. [HTerpa-
Ilis TeHJICPHO-UYTIIMBUX METOIIB OOpOOKH JaHUX Ma€ cTaTd OOOB’SI3KOBUM E€TArloM CTBOPEHHS Ta
TECTYBaHHS MOJIEJICH IITYYHOTO 1HTENIEKTY.
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